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Екзаменаційний білет № 1

	

	1. Розкрийте питання: Фахові мові та їх загальні особливості.

	

	2. Прочитайте текст та вставте відповідні слова.
150 Staats- und _______ sind im Winter 2015 zur UN-Klimakonferenz nach Paris gekommen. Sie sprechen über ein ernstes Problem: den _____.  
Seit 1995 versucht die Weltgemeinschaft immer wieder, ein gemeinsames _____ zum Klimaschutz zu ______. Ohne Erfolg. David MacKay von der Universität Cambridge … glaubt nicht, dass dies in Paris anders sein wird. Er sagt: „Viele Länder ________ nur das, was sie aus reinem Eigeninteresse ohnehin tun würden.“ China zum Beispiel muss den Kohleverbrauch sowieso ______, damit es weniger Gesundheitsprobleme in der Bevölkerung gibt. Denn immer wieder hängt eine dicke _______ über Peking. 

DW, Top-Thema, 4.12.15.
_____________

einschränken, Klimawandel, Abkommen, Regierungschefs, versprechen, Smogwolke, erreichen.

3. Stellen Sie drei Fragen zum Text aus der Aufgabe 2.
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Екзаменаційний білет № 1

1. Lea y traduzca el texto.

Las diversas fuentes de energía aprovechadas para ser convertidas en trabajo útil son: la hulla negra o energía contenida en carbon, elemento básico en los generadores y máquinas de vapor; la hulla blanca o energía que contienen los ríos y los saltos de agua, que es aprovechada por los motores hidráulicos y por los generadores de electricidad (alternadores); la hulla azul o energía contenida en el mar; la hulla incolore o energía del viento y la hulla de oro o energía del calor de la luz solar, aun no aprovechada en grandes proporciones, como las anteriores.

2. La construcción ” ser + voz pasiva”.Haga ejemplos.

1. Conteste a la pregunta.

¿El proceso de la traducción y su papel en la formación de habilidades prácticos?
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